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IMPORTANTE:

LEIA ESTE MANUAL ANTES DE OPERAR SUA POLTRONA
DE ALIMENTAÇÃO THERASENIOR TM3100

GUARDE ESTE MANUAL PARA USO FUTURO.
A VERSÃO MAIS ATUALIZADA DESTE MANUAL PODE
SER ENCONTRADA EM:

theramart. com
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INTRODUÇÃO

Este manual contém instruções de
montagem, operação e
manutenção da poltrona reclinável
Therasenior TM3100 de 3 posições.
Leia todo o manual com atenção
antes de usar a poltrona reclinável
e consulte-o durante o uso se tiver
dúvidas. Se você tiver mais
dúvidas, consulte seu distribuidor
local ou entre em contato conosco
pelo seguinte e-mail: 

A poltrona de alimentação Therasenior
foi projetada para tornar o
atendimento, o tratamento e a
recuperação do paciente mais fáceis e
confortáveis, ajudando a aliviar o
desconforto causado por doenças
circulatórias, respiratórias e outras.
Therasenior TM3100 suporta um peso
de paciente de até 250 lbs (113 kg),
DISTRIBUÍDOS UNIFORMEMENTE.

As declarações de segurança
apresentadas neste capítulo referem-
se a informações básicas de segurança
que o usuário do TM3100 deve prestar
atenção e cumprir. 
Existem declarações de segurança
adicionais em outros capítulos ou
seções, que podem ser iguais ou
semelhantes às seguintes ou
específicas para as operações. Observe
as seguintes declarações especiais
usadas ao longo deste manual e seu
significado:

AVISO:
Leia todo este manual antes
de montar ou usar. 

AVISO:
Verifique periodicamente
todas as peças e substitua-as, 
se necessário.

AVISO:
Não use perto de chamas, pois
a poltrona reclinável pode ser
uma fonte de combustão,
causando incêndio, danos
materiais e lesões corporais
graves.

AVISO:
Indica uma situação potencial 
de perigo ou de uma prática
insegura que, se não for evitada,
poderá 
causar morte ou lesões corporais
graves.

CUIDADO:
Indica um perigo potencial ou uma
prática insegura que, se não
for evitado, poderá causar 
lesões corporais leves ou
moderadas.

info@theramart.com 

USO
ESPERADO

MEDIDAS IMPORTANTES
SEGURANÇA – LEIA ANTES
DE USAR

AVISOS

Informações: Fornece recomendações de
aplicação ou outras informações úteis
para garantir que você aproveite ao
máximo seu produto.

AVISO: 
Indica uma prática potencialmente
perigosa ou insegura que, se não for
evitada, poderá resultar em danos ao
produto ou à propriedade.
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AVISO: 
Manutenção e reparo da
poltrona de alimentação  
Therasenior TM3100. DEVE
ser realizado por um
revendedor autorizado
Theramart LLC.

AVISO: 
A Theramart não se
responsabiliza por quaisquer
consequências que possam
resultar de serviços ou
reparos não autorizados.

AVISO:
Este produto tem capacidade
máxima de peso de 113 kg
(250 lb), DISTRIBUÍDOS
UNIFORMEMENTE.

AVISO:
As rodas traseiras devem
estar sempre travadas, exceto
durante o transporte. Ao
transferir o paciente da
cadeira para outro local, as
rodas traseiras devem estar
travadas para evitar
escorregões.

AVISO:
Modificações não autorizadas
em sua poltrona reclinável ou
uso de peças de reposição que
não sejam da Theramart
podem alterar a estrutura da
poltrona reclinável e criar uma
condição perigosa que pode
resultar em ferimentos graves
e anulará sua garantia.

AVISO: 
AVISO AOS CLIENTES DA
CALIFÓRNIA 
Proposição 65 Califórnia: Este
produto pode expô-lo a produtos
químicos, incluindo DEHP, que é
conhecido no Estado da
Califórnia por causar câncer e
defeitos congênitos ou outros
danos reprodutivos. 

AVISO: 
Theramart isenta-se
especificamente de
responsabilidade por quaisquer
lesões corporais ou danos
materiais que possam ocorrer
durante qualquer uso que não
esteja em conformidade com as
leis ou decretos federais,
estaduais ou locais.
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CARACTERÍSTICAS

A poltrona reclinável Therasenior TM3100 de 3 posições é mostrada
abaixo, com as principais características marcadas.

Apoio para os pés
estofado

Botão de liberação

Roda dianteira
sem trava
(Sem trava em
ambas as rodas
dianteiras)

Tubo receptor de
mesa 

Encosto estofado

Apoio de braço estofado

Articulação do encosto de cabeça

Alça de
empurrar
acolchoada

Painel lateral

Roda traseira com
trava (um freio em
cada roda)

Poltrona Reclinável de alimentação Therasenior TM3100

Assento estofado
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Montagem posterior

MONTAGEM

INSTRUÇÕES DE
MONTAGEM

INSTRUÇÕES DE
DESEMBALAGEM

MONTAGEM DA
RODA DIANTEIRA

(conforme mostrado no conjunto
da roda dianteira).

Montagem posterior (veja imagem
abaixo)

1. Remova a peça única de
montagem posterior da poltrona
sem montá-la e reserve.

2. Deslize a junção posterior nos
tubos quadrados da junção inferior,
conforme mostrado, para que os
furos traseiros se alinhem com os
furos no suporte horizontal do
quadro inferior.

3. Levante a barra de estabilização
de posição e ajuste a posição da
junção traseira até que o botão de
liberação encaixe totalmente na
ranhura central da ligação da barra
de estabilização de posição,
quando a poltrona estiver na
posição de armazenamento.

4. Insira os parafusos nos orifícios
do suporte horizontal e aperte
todos os parafusos com uma 
chave de fenda.

Desembale e inspecione o conteúdo
quanto a danos no transporte ou
peças faltantes. Se peças estiverem
danificadas ou faltando, entre em
contato com seu revendedor
Theramart imediatamente.

AVISO: 
Certifique-se de que o parafuso
superior em cada lado do tubo
quadrado da junção traseira
esteja completamente seguro
antes de usar a poltrona
reclinável.

AVISO:
Execute a próxima etapa
somente com assistência.
Levantar a poltrona reclinável
sem ajuda pode causar lesões
corporais.

Encosto acolchoado

1. Coloque a poltrona reclinável de
cabeça para baixo com as pernas da
estrutura voltadas para cima.

2. Insira os conjuntos de rodas dianteiras
fixas nas pernas dianteiras da estrutura
reclinável até que os botões de mola
saiam das aberturas de cada lado 

Alça de
empurrar
acolchoada

Buracos na
montagem

Furos traseiros
sem parafusos

Peça única
pós-montagem

Apoio de braço

Botão de
liberação

Tubo quadrado de
montagem inferior

Pino de travamento

Barra de
estabilização de
posição
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Botão de mola

Roda da frente

Orifício dianteiro
da estrutura

Roda traseira 

Acessório 
fixação da roda
traseira 

Orifício dianteiro
da estrutura

Montagem da
roda traseira

Orifício da haste
da roda 

Montagem da roda dianteira

Montagem da roda traseira

CONJUNTO DA RODA TRASEIRA

RODA TRASEIRA

FUNCIONAMENTO DAS RODAS

Ferramentas necessárias: duas
chaves de 7/16"

1. Insira as rodas traseiras com
freios na estrutura traseira da
poltrona reclinável, alinhando o
orifício na haste da roda e o orifício
na estrutura traseira conforme
mostrado à direita, até que o 
os furos estejam alinhados.

2. Prenda as ferragens de fixação
da roda traseira (porcas e arruelas)
da parte externa da poltrona
reclinável através da estrutura
traseira e de ambas as hastes das
rodas conforme mostrado.

3. Use duas chaves de 7/16" para
fixar os acessórios de fixação 
da roda traseira.

AVISO:
As rodas traseiras devem estar
sempre travadas, exceto durante o
transporte.
A poltrona reclinável TheraSenior de
3 posições possui rodas de 12,7 cm
projetadas especificamente para
uso em 

AVISO:
Certifique-se de que a poltrona
reclinável esteja montada
conforme descrito e que todos os
componentes estejam seguros
antes de usar.

FUNCIONAMENTO

AVISO:
Execute a próxima etapa somente
com assistência. Levantar a
poltrona reclinável sem ajuda
pode causar ferimentos corporais.
Coloque a poltrona reclinável com
o lado direito voltado para cima e
as rodas voltadas para baixo. A
poltrona agora está pronta para
uso.
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Roda traseira travada

Roda traseira destravada

ambientes de saúde: duas rodas
dianteiras fixas sem travamento
e duas rodas traseiras
giratórias com freios.

Pressione a alavanca grande do
freio localizada na parte traseira da
roda. Isso bloqueará a função
giratória e a própria roda.

Pressione a pequena alavanca na
estrutura da roda. Isso desbloqueará
a função giratória e a própria roda.

A poltrona reclinável, mostrada acima
à esquerda na posição vertical e acima
à direita na primeira posição reclinada
(posição TV), possui três posições que
podem ser alcançadas seguindo as
instruções a seguir.

COMO OPERAR AS RODAS
TRASEIRAS GIRATÓRIAS
COM FREIOS

Como travar a roda traseira:

Como desbloquear a roda traseira: 

COMO FUNCIONA A
POLTRONA RECLINÁVEL

Alavanca
pequena

Alavanca de
travamento

grande
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AVISO: 
Certifique-se de que a barra
de estabilização de posição
esteja na posição retraída.

 • Recline para a primeira posição
reclinada (posição TV): parado em
cada lado da poltrona reclinável,
segure o apoio de braço com uma
mão e empurre a alça acolchoada
para baixo para reclinar até a
primeira posição reclinada. Se esta
for a posição final desejada, ajuste
a barra de estabilização de
posição.

AVISO:
Não tente mudar a posição da
poltrona reclinável quando 
a barra de estabilização de
posição está engatada; Isto
pode danificar o mecanismo de
reclinação.

Reclinar: Coloque as mãos nos apoios
de braços e empurre o corpo contra o
encosto da poltrona reclinável para
reclinar na posição desejada. O apoio
para os pés será ajustado
automaticamente.

Voltando à posição vertical: Coloque as
mãos nos apoios de braços e levante-
se enquanto inclina o corpo para a
frente, longe da parte de trás da
poltrona reclinável, enquanto empurra
as pernas uniformemente para baixo
no apoio para os pés.

• Retornar à posição vertical: Puxe
a alça acolchoada para frente.
Ajuste a barra de estabilização de
posição

Ajuste a poltrona reclinável para a
posição desejada conforme descrito
acima, puxe o botão de liberação para
liberar a barra de estabilização de
posição da posição retraída e gire a
barra de estabilização de posição para
baixo até que os entalhes estejam 

• Recline para a segunda posição
de reclinação (posição de
reclinação total): Depois de
reclinar-se para a primeira
posição reclinada simples
(conforme indicado no parágrafo
anterior), segure o apoio de braço
com uma mão e empurre para
baixo a alça acolchoada de novo.
Se esta for configuração final
desejada, ajuste a barra de
estabilização de posição.

COMO RECLINAR (PARA USO
DO USUÁRIO)

COMO RECLINAR (PARA USO
DO CUIDADOR)

ESTABILIZAÇÃO DA POSIÇÃO
RECLINÁVEL

Para estabilizar a posição reclinada: 

Encosto acolchoado

Montagem posterior

Alça de
empurrar
acolchoada

Buracos na
montagem

Furos traseiros
sem parafusos

Peça única 
pós-montagem

Apoio de
braço

Botão de
liberação

Tubo quadrado de
montagem inferior

Pino de travamento

Barra 
de estabilização
de posição
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Braço de
mesa circular

Mesa incorporada

Articulação do encosto
de cabeça

Chave de
bloqueio e
desbloqueio

JUNTA DO
CABEÇOTE

Funcionamento
Consulte a imagem acima.

completamente enganchadas
sobre os pinos de travamento.

O usuário ou cuidador pode ajustar o
apoio de cabeça articulado na
posição desejada puxando-o para
frente ou para trás.

Para liberar a posição reclinada:
Levante a barra de estabilização
de posição para desenganchar os
pinos de travamento. Enquanto
segura o botão de liberação para
fora, gire a barra de estabilização
de posição totalmente para cima
até que ela esteja
completamente encostada no
encosto do assento. Solte o botão
de liberação para manter a barra
de estabilização de posição na
posição retraída.

1.Puxe a mesa para cima enquanto
segura os botões de liberação sob
ambos os braços até que ela trave;
em seguida, deslize as chaves de
bloqueio/desbloqueio para frente
em ambos os lados.

2. Levante a mesa pelo braço
circular da mesa e deslize-a nos
tubos receptores da mesa na frente
de cada braço. A mesa pode
deslizar para dentro e para fora
mantendo a tecla de
bloqueio/desbloqueio para frente.

3. A mesa pode ser fixada em uma
das cinco posições: puxe para baixo
e segure o botão de liberação e
deslize a chave para trás. Mova a
outra chave de
bloqueio/desbloqueio para trás.
A mesa agora estará segura.

Encosto
acolchoado

Alça de
empurrar
acolchoada

Buracos na
montagem

Furos traseiros
sem parafusos

Peça única 
pós-montagem

Apoio de
braço

Botão de
liberação

Tubo quadrado de
montagem inferior

Pino de travamento

Barra 
de estabilização
de posição

Tubo receptor
de mesa

Chave de
desbloqueio
de bloqueio

Tubo de armazenamento
de mesa

MESA INTEGRADA
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A CADA TRÊS MESES

ARMAZENAMENTO

MANUTENÇÃO DO ESTOFADO 
E REMOÇÃO DE MANCHAS

RECOMENDAÇÕES DO CDC

AVISO:
Verifique periodicamente todos os
elementos e substitua-os, se
necessário.

• Verifique e limpe as rodas.

• Aperte os parafusos em cada perna
que fixam as rodas ao quadro.

• Verifique os freios das rodas.

• Verifique e limpe o mecanismo de
estabilização de posição.

• Verifique o funcionamento do
mecanismo da poltrona em todas as
posições com o assistente sentado na
poltrona.

• Sujidade comum: lavar com água
morna e sabão ou detergente neutro.

• Sujidade persistente: Utilizando uma
escova de cerdas macias, lave com
água morna e sabão ou detergente
neutro.

• Sujidade incrustada: esfregar com
sabão de limpeza em pó ou detergente
similar.

• Chiclete: raspe com cuidado;
remova com querosene ou gasolina.

A mesa é armazenada no tubo de
armazenamento da mesa embaixo do
apoio de braço esquerdo, deixando a
parte superior da mesa voltada para
fora.

• Selecione desinfetantes registrados
na EPA, se disponíveis, e use-os de
acordo com as instruções do
fabricante.

• Acetona e esmalte de unhas: Seque
imediatamente para evitar danos.

• Caneta: seque imediatamente com
um pano branco umidecido em água ou
óleo mineral.

• Tinta, graxa de sapato, marcas de
sapato: remova imediatamente! Use
um pano branco umedecido com
querosene, gasolina ou aguarrás. Não
use removedor de tinta ou limpadores
líquidos para pincéis.

• Breas, asfalto, creosoto: retirar para
evitar manchas. Limpe a superfície com
querosene ou gasolina.

CUIDADO E MANUTENÇÃO

ESTRATÉGIAS DE LIMPEZA
E DESINFECÇÃO DE SUPERFÍCIES
AMBIENTAIS PARA ESTOFADOS,
REVESTIMENTOS DE PAREDE 
E PISOS VINÍLICOS EM ÁREAS DE
ASSISTÊNCIA A PACIENTES

AVISO: 
Ao usar querosene ou gasolina, faça
isso em um área bem ventilada e
mantenha-o longe do fogo e das
chamas.

• Enceramento e repintura: melhora a
resistência ao desgaste. Use cera em
pasta de qualquer qualidade.

• Uma solução diluída de 10% (ou menos)
de alvejante pode ser usada para limpar
a poltrona reclinável.
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• Não use desinfetantes de alto
nível/esterilizantes químicos líquidos
para desinfecção de instrumentos e
dispositivos não críticos ou quaisquer
superfícies ambientais; Tal utilização é
contrária às instruções do rótulo para
estes produtos químicos tóxicos.

• Siga as instruções dos fabricantes
para limpeza e manutenção de
equipamentos médicos não críticos.

• Na ausência de instruções de limpeza
do fabricante, siga determinados
procedimentos:

Limpe as superfícies de
equipamentos médicos não críticos
com um detergente
neutro/desinfetante.

Não use álcool para desinfetar o
entorno de grandes superfícies.

• Use uma capa protetora apropriada
para superfícies não críticas que:

São frequentemente tocados com
luvas cirúrgicas durante a prestação
de cuidado com o paciente.

Podem estar contaminados com
sangue ou substâncias corporais.

São difíceis de limpar (por exemplo
teclados de computador).

• Mantenha as superfícies de limpeza
(por exemplo, pisos, paredes, mesas)
visivelmente limpas com frequência e
limpe os derramamentos
imediatamente.

• Use um processo de uma etapa e um
detergente/desinfetante de nível
hospitalar registrado pela EPA,
projetado para finalidades

de limpeza geral em áreas de
atendimento a pacientes onde:

Há incerteza quanto à natureza da
mancha na superfície (se sangue,
fluidos corporais ou simplesmente
poeira ou sujeira normal).

Existe incerteza quanto à presença
de organismos multirresistentes em
tais superfícies

• O detergente e a água são adequados
para a limpeza de superfícies em áreas
que não sejam de atendimento a
pacientes (por exemplo, escritórios
administrativos). Limpe e desinfete
superfícies de alto contato com mais
frequência do que superfícies de pouco
contato. Limpe paredes, persianas e
cortinas de janelas nas áreas de
atendimento ao paciente quando
estiverem visivelmente sujas ou
empoeiradas.

• Não borrife desinfetante nas áreas de
atendimento ao paciente.

• Evite métodos de limpeza de grandes
superfícies que produzam névoas ou
aerossóis ou dispersem poeira nas
áreas de atendimento ao paciente.

• Siga os procedimentos adequados
para o uso eficaz de esfregões, panos e
soluções.

• Prepare soluções de limpeza
diariamente ou conforme necessário e
substitua-as frequentemente por
soluções novas, de acordo com as
políticas e procedimentos da instalação.
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

• Troque a cabeça do esfregão no
início de cada dia e também
conforme exigido pela política da
instalação ou após limpar grandes
derramamentos de sangue ou outras
substâncias corporais.

• Limpe esfregões e panos após o
uso e deixe-os secar antes de usá-
los novamente; ou use esfregões 
descartáveis ​​de uso único.

• Ao realizar desinfecção de nível
baixo ou intermediário de superfícies
ambientais em berçários e unidades
neonatais, evite a exposição
desnecessária de recém-nascidos a
resíduos de desinfetantes nessas
superfícies usando germicidas
registrados na EPA, de acordo com
as instruções e avisos de segurança
do fabricante.

Especificação

Atende às especificações CA-TB133 

Altura média

Largura média 

Profundidade média 

Largura entre os braços 

Altura do braço a partir do chão 

Altura do braço a partir da cadeira 

Altura da cadeira 

Largura da cadeira 

Profundidade da cadeira 

Peso de envio 

Capacidade máxima de peso

SKU TM3100

- 

120 centímetros

63,5 centímetros

104 centímetros

50 centímetros

66 centímetros

23 centímetros

53 centímetros

48 centímetros

48 centímetros

50kg

250 libras (113 kg) 

 X

Para completar todas as especificações técnicas,
entre em contato com info@theramart.com 

DISTRIBUÍDO UNIFORMEMENTE

P O L T R O N A  D E  A L I M E N T A Ç Ã O
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GARANTIA LIMITADA

AVISOS:

EXCEÇÕES

Marco: 
Estofado: 
Todos os outros itens: 

ESCOPO DA GARANTIA

COMO OBTER SERVIÇO DE GARANTIA

um ano 
um ano 
um ano

ISENÇÃO DE GARANTIA TOTAL, RECURSO EXCLUSIVO E DANOS CONSEQUENCIAIS

1) Termos e condições adicionais podem ser aplicados.

2) As reclamações de transporte deverão ser anotadas nos documentos de embarque correspondentes e deverão ser feitas com
urgência. Regulamentações internacionais, federais e estaduais regem os requisitos específicos para reclamações de transporte. O
não cumprimento desses regulamentos pode resultar na negação da reivindicação de transporte. Theramart irá ajudá-lo a registrar
a reclamação de transporte.

3) As reclamações para quaisquer remessas curtas deverão ser feitas dentro de três (3) dias a partir da data da fatura.

A garantia não cobre e a Theramart não será responsável por:

1) Defeitos, danos ou outras condições causadas, no todo ou em parte, por uso indevido, abuso, negligência, alteração,
acidente, dano de transporte, alteração ou falha em buscar e obter reparo ou substituição em tempo hábil;

2) Produtos que não são instalados, usados ​​ou limpos e mantidos adequadamente conforme exigido no manual oficial do
produto correspondente;

3) Produtos considerados de natureza não durável, e isso inclui, mas não está limitado a: rodas, filtros, fusíveis, juntas,
lubrificantes e placas;

4) Acessórios ou peças não fornecidos pela Theramart;

5) Cobranças de qualquer pessoa por ajustes, reparos, peças de reposição, instalação ou outros trabalhos executados ou em
conexão com tais produtos que não sejam expressamente autorizados por escrito, antecipadamente, pela Theramart;

6) Quaisquer custos de mão de obra ou envio incorridos na instalação ou reparo da peça de reposição;

7) Os custos e despesas de manutenção e limpeza regulares;

8) Declarações e garantias feitas por qualquer pessoa ou entidade que não seja a Theramart.

Esta garantia limitada se aplicará apenas a defeitos relatados ao revendedor de quem o cliente adquiriu o produto
dentro do período de garantia aplicável. Se não houver distribuidor, você deve entrar em contato diretamente com
a Theramart ligando para +(1) (305) 521 9440 ou enviando uma solicitação por e-mail para infor@theramart.com.
O representante do atendimento ao cliente fornecerá instruções específicas. O não cumprimento de instruções
específicas resultará na negação da reivindicação de garantia.

A Theramart garante apenas ao comprador original que substituirá ou reparará apenas itens, a critério exclusivo
da Theramart, que apresentem defeitos de material ou de fabricação sob uso e serviço normais. Todas as
garantias estão condicionadas ao uso adequado dos produtos estritamente de acordo com as boas práticas
comerciais, instruções e manuais aplicáveis ​​da Theramart, incluindo uso e manutenção adequados. Na medida em
que um item seja garantido por terceiros, a Theramart transfere todos os seus direitos sob essa garantia ao
comprador original, na medida permitida. Esta garantia limitada se aplicará apenas a defeitos relatados à equipe
de atendimento ao cliente da Theramart dentro do período de garantia aplicável e que, após examinado pela
Theramart ou seu representante autorizado, sejam considerados um item de garantia. Esta garantia limitada não é
transferível. Dentro das diretrizes aqui estabelecidas, são garantidos os seguintes itens pelo prazo abaixo indicado:

ESTA GARANTIA É A ÚNICA GARANTIA DA THERAMART E SUBSTITUI TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS. A
THERAMART NÃO OFERECE GARANTIAS IMPLÍCITAS DE QUALQUER TIPO, INCLUINDO QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA DE
COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM DETERMINADO FIM. SE FOR MOSTRADO AO CLIENTE QUALQUER MODELO OU AMOSTRA,
TAL MODELO OU AMOSTRA FOI UTILIZADO APENAS PARA ILUSTRAR O TIPO GERAL E A QUALIDADE DO PRODUTO E NÃO
REPRESENTA NECESSARIAMENTE O PRODUTO EM SI. ESTA GARANTIA ESTÁ LIMITADA AO REPARO OU SUBSTITUIÇÃO DE PEÇAS
DEFEITUOSAS. A GF NÃO SERÁ RESPONSÁVEL E AQUI RENUNCIA A QUAISQUER DANOS DIRETOS, ESPECIAIS, INDIRETOS,
SECUNDÁRIOS, EXEMPLARES OU CONSEQUENCIAIS, INCLUINDO, MAS NÃO SE LIMITANDO A: DANOS POR PERDA DE LUCROS OU
RECEITAS, PERDA DE USO, DURAÇÃO, COBERTURA OU SALÁRIOS, PAGAMENTOS E BENEFÍCIOS DE FUNCIONÁRIOS OU
CONTRATANTE INDEPENDENTE.

As garantias aqui contidas contêm todas as representações e garantias com relação ao assunto e substituem todas as negociações,
acordos e entendimentos anteriores com relação ao mesmo.
O destinatário deste documento reconhece e declara que não se baseou em qualquer representação, afirmação, garantia, contrato de
garantia ou outra garantia, exceto conforme aqui estabelecido.
Para obter mais informações sobre este produto ou esta garantia, entre em contato com um representante de atendimento ao cliente
Theramart.

O período de garantia aplicável começará a partir da data de envio ao cliente original, a menos que haja uma data
de vencimento no item, caso em que a garantia expirará no período de garantia ou na data de vencimento, o que
ocorrer primeiro.
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Miami, Flórida. EUA
+(1) (305) 521 9440

parceiro@theramart.com
www.theramart.com.br
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